
 

 

 mem 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 

  

 

 

 

   山の手東 

   

 

 

 

    第 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

吉田会長年度  2021 年 11 月 11 日 第 774 号 
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ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 

Rotary International District 2750 

International Friendship / a bilingual club 

 

 

第 894 回例会 11 月 4 日                       柴田 SAA 委員長 

■吉田会長 President Yoshida 
7 月に始まった今年度も 4 ヵ月が立ち、11 月となりました。年度開始後すぐに緊急事態宣言がありましたが、10 月に

解除されて以降、色々な卓話を楽しむことができ、迫新会員もご入会下さり、そして先週はガバナー公式訪問を無事

に終え、少し安堵しております。これも皆様のおかげですので、改めて感謝申し上げます。 

ガバナー公式訪問後、三浦ガバナーからは、「広尾ロータリークラブの皆様の素晴らしい活動をご報告いただき、 

感激いたしました。これからも唯一のバイリンガルクラブとして、新たなロータリークラブの在り方を地区内に、全国

に PR していただきますようお願い申し上げます。」とのメッセージを頂きました。バイリンガルクラブとしての特色を評

価頂いており、今日も、その一つの体現として、Eric Roth 様と Elizabeth Katherine Gamara 様を会員一同で暖かく 

お迎えし、より良いバイリンガルクラブを目指していければと思います。 

最後に、11 月は、ロータリー財団月間です。今月のガバナー月信では、「地域と世界のために、寄付と補助金活用

はロータリアンの義務」と述べられています。皆さまのご寄付が、平和、疾病、環境保全などに用いられます。財団

委員会からも呼びかけがあると思いますので、皆様のご協力のほど、何卒よろしくお願い致します。 

It is November.  Since New rotary year has started on July, we had a state of emergency for almost 3 months. But 

after it has lifted, we can hold in person regular meetings and enjoy various types of takuwa every week. New member 

Mr. Sako joined our club, and last week we could end Governor official visit without serious problem. Here, I appreciate 

your cooperation so far again. 

After Governor visit, I received email from Governor that ‘I was very impressed with the wonderful activities of 

Hiroo Rotary Club. As the only bilingual club, I hope that you will continue to promote the new way of Rotary Club 

not only in the district but also throughout Japan.’ Today, we have a special guest Mr. Eric Roth and Ms. Elizabeth 

Katherine Gamara. I hope that all members welcome them with our hospitality and he has a good time. 

November is a month for the Rotary Foundation. According to the Governor monthly letter, he says that Donation 

for the rotary foundation and using the grant are our duty. Your donation will be used to resolve the problem with 

regard to peace, disease and protect environment and more. Committee will announce donation later. Thank you for 

your cooperation. 

 

■上田インターアクト委員長 Interact Committee Chair. Ueda 

・昨年度の活動報告書を無事提出。本年度は英語でのレポート提出を行った。 

・選挙も終わり会長等が正式に決まった。 

・本年度は 25 名のメンバーで活動を行う。 

・IAC has successfully submitted their annual report, and this year, the report in English was accepted.  

・Election has finished, and the officers including the president have been chosen. 

・This year, there are 25 members in the club.  

 

 

 

 
 
 
 
 
  

 

 

 

 
 

 

  

 

 ↑Dr. Kanazawa talks about 

 “Beauty Health & Regenerative Medicine” 
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RI 第 2750 地区 山の手東グループ  

東京広尾ロータリークラブ  2021-22 年度 会長：吉田 太郎  幹事：パブロ・プーガ   

例会日： 毎週木曜日 12：30～13：30  

例会場： 六本木ヒルズクラブ 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

事務局： 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

六本木ヒルズクラブ  TEL/FAX：03-6809-4240 

Rotary International District 2750   

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO  

2021-22  President：Taro Yoshida  Secretary：Pablo Puga 

Regular Meetings： Thursday 12:30-1:30pm at Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  

Club Office：,Roppomgi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  TEL/FAX：03-6809-4240 

E-mail： hiroo@hiroorc.org   URL：http://www.hiroorc.org 

 

■例会記録（11/4） 出席 27 名中 16 名（59.25％）  ビジター DeVriendt 会員（Shanghai）各 RC 会員 

ゲスト 金澤様、佐々木様、Gamara 様 

ニコニコ DeVriendt 会員、島田会員、御手洗会員、船盛会員 

 

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 東京広尾ロータリークラブ 

 

 

■例会予定 Meeting Schedule  

●11 月 18 日 ｵﾝﾗｲﾝ例会 Online Regular Meeting Saijad Kamal 様 北海道大学博士課程 PhD., Hokkaido Univ. 

             「浮草からタンパクを作る研究開発」 

●11 月 25 日 広瀬 真奈美様 Manami Hirose がん患者の方々への術後 QOL QOL for Cancer Patients 

 

 

  

  

■11/11 卓話 Speech of Nov.11th 白仁“KOTETSU”賢哉 様   Kenya “KOTETSU” Shirani 
(Vocalist/Songwriter/Multi instrumentalists) 

“KOTETSU SOLO PERFORMANCE” 
Kotetsu's work at once shows a deep respect for jazz, R&B, and blues, while also suggesting a borderless new style 

of music for this generation. Using refined scat techniques and phrasing, this artist is delighting both Japan and the 

world. In Japan, KOTETSU performs at live shows and also actively takes part in music for film and commercials. On 

the international stage, KOTETSU has been invited as a guest artist to a wide range of programs, among them the 

Incheon Jazz Festival (2013, South Korea); Tokyo Jazz Fest London 2014 (2014, England); live shows for cultural 

interchange between Poland and Japan, and radio performances there; and the International A Capella Festival 

(2016, Hong Kong). A 2013 finalist at the Supported by Thelonious Monk Institute of Jazz Osaka Asian Dreams Jazz 

Competition. Currently, KOTETSU is an instructor at the Senzoku Gakuen College of Music. 

A native of Saga City in Saga Prefecture, Japan. 

 

Jazz や R&B、Blues への深いリスペクトと国境を超えた新しい世代の音楽を感じさせるアーティスト。彼のスタイルを

象徴する、その洗練されたスキャトテクニックやフレージングは日本のみならず、世界を感動させる。 

米国 Berklee College of Music を卒業。 

ブラックミュージック全般に精通したその歌声は各方面に評価され、映画の劇中曲や CM、メジャーアーティストの 

バックコーラスなど多方面で活躍。 

自身のバンド"THE PIGEONZ”やアカペラユニット”鱧人-HamojiN-”では、自身の作編曲による作品も多数手掛け、 

プレイヤーのみに止まらない、ミュージシャンとしての真価を発揮する唯一無二の存在である。 

ライブやレコーディング、テレビ収録等でサポートしたメジャーアーティスト： 

マリーン、TOKU、リュ・シウォン、槙原敬之、コヌ(MYNAME)、MYNAME, Alexandros、矢沢永吉、木梨憲武、Misia、 

AI、etc…(敬称略) 

 

お誕生日おめでとう HAPPY BIRTHDAY  

ニコラス・ボルツェ会員    11 月 23 日     船盛 紀有会員    11 月 27 日 
  

http://www.hiroorc.org/

